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o] w s} wel

Apolel M= WA S Ao, Fddole FAARA i =
Heje] W QrollA @Ak Zeolgtal & 4 vk whebA
12 dAARA dojdwe] Adzee AN s el
AR, o= WMol EAe] Wy Ao F2 AAE
FTHete AR deA gl AR By oy, Jakobson©]
el Fiol BAA FLI Ao WellA o] FolA = WHS
EoA7IAL e HME 2 2AE S 5 3tk Jakobson©l
TR A7 W] FHe 53 F5F w gy 94 o
8L otefel 2ot

752 vhte] §)4].
2. Qolzt WMol @ dlojel /1EE BE <o slm=
Hpo} a4,
3. 71EWR W Qo] J1EE Qo] 9 ThE AEE wol

LER

D ads de] dabe o] wHzkA] ALse Sekzit, #xke b
2 < 2 HrERE WA ZER ot A AlZte] FH 9=
t olglgk FAELS 450099 H HE] 2o 2-3719] doj2 H
Tol g5 FollA wH Atk (WOODSWORTH, 2004, 15)

% These three kinds of translation are to be differently labeled:

1. Intralingual translation or rewarding is an interpretation of verbal
signs by means of other signs of the same language.

2. Interlingual translation or translation proper is an interpretation of
verbal signs by means of some other language.

3. Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation of
verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems.
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e

oS 83 Jakobsond 7] &L 7] &(signatum)glo]
I(signum)7}  EA8A ke P = §EE o] gAY
ojgb= FAIAQ doj&gol thgk & tF ofrta &
Atk Mestel wrloA ®BAH 7] T o]
7Fd(equivalence)? A #AAES A ded, o
7H3e Yol(source language)®} A loj(target language)
Abole] AEEdA S YEE Aoz g woo|2o
UoIA] HERE ofuet AojTo A 1 ;A ARl Fofel &5k
FAgta & = drk’. Nidas S7Hdolof @&

7 8% 24 Bided A S e HelA
doje] oumE FAdolo] HFsiA A= A, gar 2
FAAN WL oo XA &gA F8T Ao FEgET
de a7k AAE AEAQ WY kA JEeds

A ool

o

off ot 4y = 1o
12

re

1. olsi7t @ A,
2. Q& A= RALANL AT A

(JAKOBSON, 1959, 233.)
% There is no signatum without signum. JAKOBSON, 1959, 232.)
1 Qolsl mAole] Atole] S, AEFEUAC Ui m=ole AHH
AL oYM w@x] Aol F dojE Huse FHE WHYTMEA
(translatability)S HAZ s}7]d WP E 7} (untranslatability)ell
g3t =9l o7 AJEF3tt}. Snell-Hornbys S7H3L A3 E71S
gk B o R 7isstr|x dt. (SNELL-HORNBY, 1994, 14.)
OLIVER-HORNSBY, 1972, 306-321. Jakobson SA] “go]d ¢dojzt
o] o3= TS xS JA LYtz 9, W (context) ]
AN F7ke] dHol Zhseitta Bekom, o]yl Afojoll A A
= Ao F7HE Aol FAARl At er HT
(“Equivalence in difference is the cardinal problem of language
and the pivotal concern of linguistics.” (JAKOBSON, 1959, 233)).
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ol w3} wel

3. AAEHA 4% FFo® YEd Al

4. (A% A9 vaEA SAZeA) AR RS S
AL A
HA2 Aolgk Ao Apole Hdstazl ot W&o &7|e
Aolm F7HdS vig 1 &R ofyer P4, YA
FE AR =g o gttt Aolgk o] Apolo] W oA A}
-go X35 olF /M WY FMAF 9AE olF&=
Ao, 2 ©] A ofrEAE ol#d FAI Lo
Z3tE o] & T7Hdel WY I A & £ s Aol
Nida© ©]¥3 S7HdE ¥4 S7Md (formal equivalence)<}t

54 S57H4 (dynamic equivalence)2. 2 U590} £oj3dl=d],
g2 Sohge dolo] G4, wxddd 540 Asdd ojn2

[¢]

% ErMeld, B4 B4e BAddele FaR gAels 1
wAolofo] gt whgol folo] FgAsh mwad Asd @
FAF WS fFEsY duE F Srelth goleld on
£52 W) A8 o4 @ M PxE HuE e B4
e defel dojEd mi: g4 o AAE Furon
AEsE Ae ot etk PAdsl 1 Ugd ovE
Ut Ae AAZ Eosh: Aolw, wA oo Ed¥
JulE BAddels B Wl Asd @ FESLH FH
£ Aol 223 54 574E o] nrhe “gloj-glo] FgA-

® For Nida, the success of the translation depends above all on
achieving equivalent response. It is one of the ’four basic
requirements of a translation’, which are
1. making sense:
2. conveying the spirit and manner of the original:
3. having a natural and easy form of expression:
4. producing a similar response. (MUNDAY, 2001, 42.)
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—EAA - Ao 8 EAY A 8] Hkg S
o] grEQL 82 Alo]] FA Q1 A& Hbg(interaction)ell
S T

Zelgtal & 4 9th Hamtin® §4 S7H4& &9,
(context)e] oz AT|AAA o] mAHo7 o}l
¥dsta 9tk

my 12 ol N
O 1 o N

A ST KLKLLLLLLLLKEAG(ZADOOOOOOOO05>> 54 57

5 7
34 99 ] Fuj(e)

o

kA @2 S7Hdo] dojel ojmel] gy 1 A} uf
UAE Aolgtd 4 7S &9, W mE HF
Adzely  FElA)E  FeAGE AorA  HAA
TE&2F ARl A 8 Aok glo] ool &S st

s ¥ 74°]E}JA & 4 ook wEbd wkek EA S
Aol F8ak Ab3l 9] "f@rﬂL L RE= TS I P B B R
P2 uERY g AFEE A 9P (similar
significance)”®] #FeA  Eopd ol& 32 SO E
ool EMo] gls Aol webA dojo] W& et
AolA FA o] Absle] Z8HA Wi I 2 84 WAES E
R I o v R B o =i o Bl B e el B N1daQ
ERE o] F /M s 5FE Ave o vk

T FE<<LKLKLLLLLLLLLLLKADIJUSTMENT S > > > > > > > >>>>>>>>>>DE
FORM BOUND MEANING CONTEXT BOUND

Figure A6.1. (HAMTIN, 2004, 44.)
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8 —— Ml » El
ST )
x‘\ R 'J'_f
N A /
e e
& B
& SHHMH

<Z® 1= (NIDA&, 1974 22)

3
)
- J
Y
& E
2l SN
< ®EZ> (NIDA, 1974 23
S 7] EEAA vEE ®rE RS o], fdow
F7E FEe BAA0lE UEhldl, <Eml> 34 M
71z welel meloletn & 4 Qe ol oo WAAE
Miow et sdlole] AgAmA 82 RI1GA ol
HAIAE AEstH, Wdzt= o] M1S WYste] o|2HH
A AR AR M2E EHole] 482 R24)
A, oleld A% A WA Weld AEE: M1g
M2e] diF, AL Fa) o]FolxwdH ol F 74X dlojd
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B A A4S 2E o5 oA stk SAw B

KR
/Mol 712k W

il

Bdolgta g 4 Qe KEH2>OAE
M1 M29] HEe} ofgy dojo] HAA &2 R1¥
EAAo) o] WA 8¢ R29] Zhzbe] WA Ao st HkeS
A Fogx g ¢y dukholan dTFQ WY HEES
y = Qo o= & FF S ulgdk e mdo)
ZeAy 54 S7H9 995 dehle Aolgtnk: 8 4
AT,

dFo] W&} WY

Fwol W& AN wWAde o] EEAEop) o],
@), dEAet 5 oadel Wee ZRom bl w3 @l

o] Izt A= wseE 1 AAetn sE 7ol
obd Zolth, BE ol @Fo] meewt ZdE AL ohv
95te]  w& Aol agEH: Aolgta F e,
WS FNA u &7 APHE olys HARZI A&
wole] ol®2e] z3 2 wWgd Aol o] 23T WS
Fael 1 AAH YA AF 7 LS Sy 2 4
AL Aottt AN AA R o] wS, Ed] B3] dhtol
W JAd A7 dde ¥ 7 ofEE JE e =

8 Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the
degree to which the receptors of the message in the receptor
language respond to it in substantially the same manner of the
message in the receptors in the source language. This response
can never be identical, for the cultural and historical settings are
too difficult, but there should be a high degree of equivalence of

response, or the translation will have failed to accomplish its
purpose. (NIDA, 1974, 24)
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el Awmgith i oldd o]EH EUE FHHY
Aol @l wEe] gAY Helt by Wad Aom
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